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GEREKCE

Turkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Birlesmis Milletler Kalkinma Programi Arasinda
UNDP-Istanbul Uluslararasi Kalkinmada Ozel Sektsr Merkezinin (IICPSD) Kurulusu ile Ilgili
Anlasma 11 Mart 2011 tarihinde Ankara’da imzalanmistir. istanbul’u Birlesmis Milletlerin
onemli bir bolgesel merkezi haline déniistirme politikasi cergevesinde kurulacak olan BM
Kalkinma Programi (UNDP)-Istanbul Uluslararasi Ozel Sektér ve Kalkinma Merkezi,
cahistaylarin diizenlenmesi; misafir politikacilarin, uzmanlarin ve arastirmacilarin agirlanmasi;
kamu ve dzel sektor temsilcileri i¢in egitim ve kapasite gelistirme faaliyetlerinin uygulanmasi;
kalkinmada 6zel sektoriin rolii i¢in ilgili konularda bilgi aglarinin ve yinelenebilir modellerin
kurulmasina destek verilmesi gibi hususlarin uygulanabilirligini amaglamaktadir. Ayrica UNDP,
istanbul Uluslararasi Kalkinmada Ozel Sektor Merkezini -bir miikemmellik merkezi olarak-
kalkinmada 6zel sektoriin rolii ile ilgili savunuculuk, 6grenme ve ag yapi1 olusumu ig¢in bir arag
saglama amaciyla kuracaktir.

Merkez i¢in dort temel hedef tespit edilmistir:

1) Yoksullari deger zincirine iiretici, is¢i, tiiketici ve girisimci olarak dahil eden kapsayict ve
rekabetci piyasalar ile kapsayici is modellerinin gelisimini desteklemek,

2) Uzun dénemde siirdiiriilebilir kalkinma icin 6zel sektor ile girisimciligi tesvik etmek ve
Binyil Kalkinma Hedeflerinin ( saglk, su gibi odak sektérler ile genglik, cinsiyet, cevre
gibi temalar) ve uluslararasi diizeyde kabul edilen diger kalkinma hedeflerinin ( 6rnegin
iklim degisikligi ) uygulanmasi igin BM sistemi ile ortaklig1 giiglendirmek,

3) Uglii isbirligini ve Giiney-Giiney Ortakligini etkinlestiren 6zel sektdr kapasite gelistirme
faaliyetleri bakimindan bir miikemmeliyet merkezi haline gelmek,

4) Bir kalkinma giindeminin desteklenmesi amaciyla is diinyasi ile yardimci aktdrlerin bir

araya getirilmesi ve bunlar arasinda hayata gegirilebilir ortakliklar tesis etmek.

Yukarida bahsedilen hedeflerin yani sira tilkemizin 6zel sektér alanindaki deneyimlerinin
En Az Gelismis ve Gelismekte Olan Ulkelerle paylasimini saglamak; tilkemizi ve iilkemizin
kalkinma alanindaki tecriibesini UNDP ile stratejik is birligine doniistiirebilen sayili tilkelerden

biri haline getirmek amaciyla s6z konusu merkezin agilmasina karar verilmistir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ILE
BiRLESMIS MILLETLER KALKINMA PROGRAMI
ARASINDA
UNDP-ISTANBUL ULUSLARARASI KALKINMADA OZEL SEKTOR MERKEZININ
(IICPSD) KURULUSU iLE iLGILI1
ANLASMA

Disisleri Bakanlig’min temsil ettizi TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI (bundan boyle
“Hiikiimet” olarak amlacaktir) ile Birlesmis Milletler Kalkinma Programi (bundan bdyle “UNDP”
olarak amlacaktir), her biri bundan boyle “Taraf” veya ikisi birlikte “Taraflar” olarak amlacaktir;

Hiikiimet ve UNDP, Giiney-Giiney isbirliginin ekonomik kiiresellesmeden pozitif faydalar elde etmek
icin kabiliyetlerini giiglendirme amaciyla, piyasa ve 6zel sektor onderliginde biylime alaninda da dahil
olmak iizere, gelismekte olan iilkeler arasinda en iyi uygulamalarin, kaynaklarin ve teknik bilginin
havuzda toplanmast, 6grenilmesi ve paylagiimasi suretiyle etkin kalkinmay: desteklemenin bir yolu
oldugunu KABUL ETTIGINDEN;

Bu amagla, UNDP, yoksullukla ilgili konularda tiim diinyadaki UNDP iilke ofisleri ve bdlgeleri i¢in
bir kaynak vazifesi gormek iizere 6zel sektoriin kalkinmadaki rolil ile ilgili tematik bir tesis
KURMAYA KARAR VERDIGINDEN;

Hiikiimet kalkinmada ozel sektériin rolii ile ilgili boyle bir tematik tesisin Tiirkiye’de kurulmast
hususunda ilgisini IFADE ETTIGINDEN ve bununla ilgili gerekli imtiyazlar, muafiyetler ve imkanlar
SAGLAMAYA HAZIR OLDUGUNDAN;

Taraflar Tiirkiye topraklarinda UNDP Istanbul Uluslararasi Kalkinmada Ozel Sektdr Merkezi (bundan
boyle “Merkez” veya “IICPSD” olarak anilacakur) olarak bilinen, kalkinmada 6zel sektdriin rolii ile

ilgili boyle bir tematik merkezin kurulusu ve faaliyeti ve UNDP’nin bununla ilgili faaliyetlert i¢in
olumlu kosullar TESIS ETMEK ISTEDIGINDEN;

Bu baglamda, Taraflar Merkez baglaminda Tiirkiye’deki UNDP’nin hukuki statiisiini ve bu amaglar
icin UNDP ile ilgili olarak UNDP’nin ve Hiikiimetin taahhiitlerini TESIS ETMEK ISTEDIGINDEN;

BUNDAN DOLAY], Taraﬂar asagidaki sekilde mutabik kalmiglardir:
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MADDE 1
TANIMLAR

Isbu Anlasma baglaminda ve Anlasmanin 6nséziinde tanimlanan terimlere ek olarak, asagidaki
tanimlar gegerli olacaktir:

1. “Temel Anlagmalar”, topluca Birlesmis Milletler Ozel Fonu ile Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti
arasindaki 20 Kasim 1959 tarihli Ozel Fon’dan destek ile ilgili Anlagsma; Birlesmis Milletler,
Uluslararasi Calisma Orgiitii, Birlesmis Milletler Tarim ve Gida Orgiitii, Birlesmis Milletler Egitim,
Bilim ve Kiiltiir Orgiitii, Uluslararas1 Sivil Havacilik Orgiitii, Diinya Saglik Orgiitii, Uluslararasi
Telekomiinikasyon Birligi, Diinya Meteoroloji Teskilati, Uluslararas1 Atom Enerjisi Ajansi, Diinya
Posta Birligi ve Hiikiimetlerarast Deniz Istisare Teskilat: ve Tiirkiye arasindaki 21 Ekim 1965
tarihli Teknik Destek ile ilgili Standart Anlasma anlamina gelecektir.

2. “Sozlesme”, 13 Subat 1946 tarihinde Birlesmis Milletler Genel Kurulu tarafindan kabul edilen
Birlesmis Milletler Imtiyaz ve Muafiyetleri Sézlesmesi anlamina gelecektir.

3. “Uzmanlar”, Merkez amaglari icin gorevler iistlenen ve S6zlesmenin V1. Maddesi kapsamina giren,
Yetkililer ve UNDP i¢in Hizmetler ifa Eden Kisiler disindaki kisiler anlamina gelecektir.

4. “Ev Sahibi Ulke”, Tiirkiye anlamina gelecektir.

5. “Yetkililer”, tabiiyeti ne olursa olsun, Merkez amaglari i¢in Sdzlesme hitkiimleri gercevesinde
UNDP’nin yetkilileri anlamina gelecektir ve yerel olarak is verilen ve saatlik iicret alan kisileri
igermeyecektir.

6. “Tesisler” veya “Merkezin Tesisleri”, isbu Anlasmaya istinaden kullanilan gegici alanlar da dahil
olmak lizere islevierini yerine getirebilmesi i¢in Merkez tarafindan kullanilan binalar veya binalarmn
boliimleri anlamina gelecektir.

7. “UNDP igin Hizmetler ifa Eden Kisiler”, UNDP tarafindan Merkezin islevlerinin icrasinda
hizmetler ifa etmek iizere tutulan BM goéniilliileri, Ozel Hizmet Anlagmalan ile tutulan kisiler ve
gercek kisileri, tiizel kisiler ve bunlarin galisanlari anlamina gelecektir ve UNDP’nin isbu Anlasma
¢ergevesinde Merkezin islevlerini icra etmek veya icra edilmesine destek olmak iizere tutabilecegi
sivil toplum kuruluslarini ve bunlarin ¢alisanlarini da igerecektir.

8. “Bakmakla Yiikiimlii Olunan Akrabalar”, bir Yetkilinin anne babasi, 21 yasin altindaki veya
ekonomik olarak bagimh ¢ocuklari anlamina gelecektir.

MADDE 2

MERKEZIN AMACI VE OPERASYONLARI

1. UNDP, IICPSD’yi bir miikemmellik merkezi olarak, kalkinmada &zel sektoriin roli lle Ugl]l;:
savunuculuk, 6grenme ve ag yapi olusumu igin bir arag saglam_w AT @yla kuracaktir. .- B




2. Merkezin faaliyetleri, digerleri arasinda, ¢alistaylarin diizenlenmesi, misafir politika yapicilarin,
uzmanlarin ve arastirmacilarin agirlanmasi, hem kamu hem de 6zel sektdr aktorleri igin egitim ve
kapasite gelistirme faaliyetleri, kalkinmada 6zel sektoriin roli i¢in ilgili konularda bilgi aglarinin ve
yinelenebilir modellerin kurulmasina destek, baska iilkelere yiiksek diizeyli danigma heyetleri ve
bagka iilkelerden ilgili 6zel sektér odakli kurumlar ve diisiince kuruluslari ile eglestirme
diizenlemelerini icerebilecektir.

MADDE 3

SOZLESMENIN UYGULANMASI

Tirkiye’nin taraf oldugu sekilde Sozlesme, Merkez, miilkii, fonlarnn ve varliklan ve Yetkililer,
Uzmanlar ve UNDP igin Hizmetler ifa Eden Kisiler igin de gegerli olacaktir.

MADDE 4

UNDP’NIiN TAAHHUTLERI

1. UNDP yukarida Madde 2’de tanimlanan amaglar i¢cin Merkezi kuracak ve Merkezin basma bir
Direktor atayacaktir.

2. Merkez, UNDP’nin ayrilmaz bir pargas: olacak, UNDP Genel Merkezinin bir alt birimi vazifesi
gorecek ve burada, UNDP’ye yapilan atiflar, baglamin gerektirdidi yerlerde, Merkezi de icerecek
sekilde anlagilacaktir. Merkez, UNDP’nin kontrolii ve yetkisinde olacak ve UNDP, kendi i¢
yonetmeliklerini Merkeze uygulayabilecek ve faaliyeti i¢in gerekli kosullari tesis edebilecektir.

3. UNDP, Merkeze personel saglamak veya ¢alismasina destek saglamak igin, kendi yonetmelikleri,
kurallar, politikalar1 ve prosediirlerine uygun olarak, gerekli goérdiigii sekilde, Yetkililer, Uzmanlar
ve UNDP i¢in Hizmetler Ifa Eden Kisiler atayabilecek veya goreviendirebilecektir. Bu baglamda,
BM goniilliileri (7 Aralik 1970°de kabul edilen) 2659 sayili Genel Kurul Kararina uygun olarak,
ancak Hiikiimetin 6nceden rizasi olmasi kaydiyla Merkezde gorevlendirilebilecektir.

MADDE 5

HUKUMETIN TAAHHUTLERI

1. Temel Anlagmalara halel gelmeksizin, Hiukiimet, mutabik kalindig; iizere, burada belirlenen hiikiim
ve kosullarda ve gerekebilecek sekilde, Taraflar arasinda ayri bir diizenleme ile UNDP’ye Merkez
icin ofis tesisleri ve olanak ve hizmetler saglayacak veya hazir bulunduracaktir. Buna asagidakiler
dahildir;

a. UNDP’nin basvurusu iizerine, Merkezin faaliyeti i¢in igbu Anlasma ¢ercevesinde UNDP’nin
gerekli gordiigii malzeme, ekipman ve diger materyallerin ithali igin gerekli olan, Hiikiimet
tarafindan verilen tiim izin ve ruhsatlarin ¢ikarilmasinin yamsira bu amaglar igin gerekli tiim
diger izin ve ruhsatlarin ¢ikarilmasi hususunun kolaylastiriimast ve bu hususta destek
verilmesi; ve




b. Su, gaz ve elektrik gibi temel kamu hizmetleri maliyetleri.

2. Hikiimetin ilgili makamlari Merkezin giivenliginin ve korunmasmin saglanmasi ve Merkezin
giivenliginin ve huzurunun disanidan kisilerin veya gruplarin yetkisiz girislerinden veya yakin
¢evredeki huzursuzluklardan dolay: bozulmamast igin gerekli 6zeni gostereceklerdir.

3. Hiuikiimetin higbir memuru veya yetkilisi veya iilke iginde herhangi bir kamu yetkisini kullanan
higbir Kisi, Merkez Direktoriiniin rizas: disinda ve Merkez Direktdrii tarafindan onaylanan sartlar
diginda, Merkezde herhangi bir gérev ifa etmek igin Merkez Tesislerine girmeyecektir. Ani
koruyucu eylem gerektiren yangin veya baska acil durumda, Direktsre zamaninda ulasilamaz ise,
Tesislere gerekli girislerde Merkez Direktérii riza gostermis sayilacaktir.

4. Merkezin Tesisleri ve imkénlari Merkez, Birlesmis Milletler, Birlesmis Milletlerin Uzmanlasmis
Teskilatlart ve Birlesmis Milletler ile iliski kuran diger uluslararasi, hiikiimetleraras: kuruluglar
tarafindan diizenlenen toplantilar, seminerler, egitim kurslari, sempozyumlar, ¢alistaylar, sergiler ve
diger ilgili amaglar icin kullanilabilecektir. Ek olarak, Merkez tarafindan diizenlenen benzer
etkinlikler i¢in Hiikiimet ile birlikte UNDP tarafindan kullanabilecek Tiirkiye Cumhuriyeti sinirlar
igindeki her tiirlii bina gecici olarak Merkezin makamina dahil edilecek ve isbu Anlasmanin
hiikiimleri, bu bina(lar) i¢in de aynen gegerli olacaktir.

5. Hiikiimet agagidakileri kolaylastiracak ve temin edecektir:
a. Yetkililer, Uzmanlar, UNDP i¢in Hizmetler ifa Eden Kisiler, Uyelerin temsilcileri, esleri ve
bakmakla yiikiimlii olduklari akrabalari ve toplanti, seminer, egitim kursu, sempozyum,
¢alistay ve Merkez tarafindan diizenlenen benzer etkinliklerin katilimcilari dahil, resmi

amaglar i¢in Merkez tarafindan davet edilen diger kisilerin Ev Sahibi Ulkeye engelsiz girisi,
cikisi, gegici kalisi ve serbest dolasimi;

b. Yukarida paragraf (a)’da anilan kisiler igin gerekli olabilecek vizeler ve girisg izinleri iicretsiz
ve gecikmesiz olarak verilecektir.

6. Merkez, Tesislerinde, araglarinda, hava tasitlarinda ve deniz tasitlarinda Birlesmis Milletler veya
UNDP’nin amblemini ve/veya Birlesmis Milletlerin bayragini teshir etme hakkina sahip olacaktir.

7. Merkezin Tesisleri yukarida Madde 2’de belirtildigi sekilde, Merkezin kapsami ve amaci ile
uyumlu olmayan higbir sekilde kullamlmayacaktir.

MADDE 6

UNDP’NIN HUKUKI STATUSU

Hiikiimet, isbu Anlasma baglaminda, UNDP’ye Sozlesme cergevesinde Birlesmis Milletlerin bir alt
organi olarak kendisine ait olan bagimsizhigi ve hareket ozgiirliigiinii garanti edecektir. Hiikiimet
UNDP’nin tiizel kigiligini tanir ve taginir ve tasinmaz mal ihale edebilecegini, edinebilecegini ve elden
¢ikarabilecegini ve dava agip davaya tarafa olabilecegini kabul eder. Hiikiimet, Merkezin UNDP nin
ayrilmaz bir pargasi oldugunu kabul eder. T o
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MADDE 7

IMTIYAZ VE MUAFIYETLER

Yetkililer Ev Sahibi Ulkede asagidaki imtiyazlar, muafiyetler ve olanaklara sahip olacaktir:

i) Resmi sifatlariyla konustuklari ve yazdiklari ve tiim eylemleri ile ilgili olarak yasal

siiregten muafiyet. Bu muafiyet UNDP veya Birlesmis Milletlerde istihdamin sona

ermesinden sonra da yiiriirlitkte kalmaya devam edecektir;

i) Kisisel ve resmi esyalarina ve bagajlarina el konmasindan muafiyet;

iii) Birlesmis Milletler tarafindan kendilerine denen maaslar ve iicretlerde vergiden

muafiyet, gelirlerin Ev Sahibi Ulke disindaki kaynaklardan gelmesi veya miilklerin Ev

Sahibi Ulke diginda bulunmasi kaydiyla, kendileri igin, esleri icin ve bakmakla yiikiimlii

olduklart akrabalan i¢in tiim gelirler ve miilklerde vergiden muafiyet;

iv) Ev Sahibi Ulkede askerlik hizmeti de dahil ancak bununla sinirh olmamak iizere, her

tlirlii ulusal hizmet yiikiimliiligiinden muafiyet;

v) Kendileri igin ve esleri igin ve bakmakla yiikiimlii olduklari akrabalarn igin, gégmenlik

sinirlamasi veya yabanct kayit islemlerinden muafiyet;

vi) Dovizle ilgili olarak, yabanci para birimlerinde hesaplar bulundurma da déhil olmak

tizere, Ev Sahibi Ulkeye akredite olan diplomatik temsilcilik mensuplarma saglanan

imkanlarin aynisindan faydalanma;

vii) Kendileri igin, esleri i¢in ve bakmakla yiikiimlii olduklari akrabalan icin, uluslararasi

krizler zamaninda diplomatik temsilcilere saglanan koruma ve iilkesine geri doniis
imkanlannin aynisindan faydalanma;

viii) Gimriik vergilerinden ve ithalatla ilgili tim vergiler (katma deger vergisi ve satis

vergisi dahil), yasaklar ve kisitlamalardan muaf olarak, kisisel kullanimlar igin ithal hakki:

I) Ev Sahibi Ulkede yerlestikten sonra alt1 ay iginde, mobilyalari, ev esyalari ve
motorlu araglar dahil kisisel esyalari ve Ev Sahibi Ulkede fonksiyonlarinin sona
ermesi iizerine bu esyalar glimriik vergisi veya vergisiz geri ihrag etme hakki. Bu
esyalar yerel piyasada giimriik vergisi veya bagka gecerli vergiler 6denmeden satisa
¢ikarillamaz. Hiikiimet ilgili Yetkili tarafindan belgelenen ve UNDP tarafindan
desteklenen, alti ayhk siirenin uzatilmasi veya bundan feragat ydniindeki talepleri
geregince dikkate alacaktir;

II) mevcut Hikiimet yonetmeliklerine uygun olarak, bir seferde bir otomobil. Bu
hilkme uygun olarak ithal edilen otomobiller, Ev Sahibi Ulkenin gecerli
yonetmeliklerine tabi olarak, ithalinden sonra Ev Sahibi Ulkede istendigi zaman
satilabilecektir;

III) mevcut Hiikiimet yonetmeliklerine uygun olarak, kisisel kullanim veya tiiketim
icin olmak ve hediye veya satis icin olmamak kaydtyla, alkollii igki, tiitin ve gida
dahil, makul miktarlarda belli mallar.

ix) Tasit vergisi ve diger ilgili vergilerden muafiyet;

x) Kendileri, esleri ve bakmakla yiikiimilii olduklari akrabalari icin, Ev Sahibi Ulke
vatandaslarinin tabi oldugu sartlardan daha olumsuz olmamak kaydiyla, ilgili kurumlarin
gegerli giris sartlarina uygun olarak, lisans ve lisansiistii dereceleri almak amaciyla,



iniversitelere ve diger yiiksek dgretim kurumlarina erisim ve Ev Sahibi Ulkede istenen ilgili
egitim ve mesleki nitelikleri elde etmek igin ilgili egitim hakki.

. Ev Sahibi Ulkenin tabiiyetindeki veya Ev Sahibi Ulkede siirekli oturma statiisiine sahip yetkililer,
Ev Sahibi Ulke tarafindan Sozlesmeyi kabulii iizerine konan gekincelere bagli olmak iizere, sadece
Sozlesmenin 18. Bliimiinde 6ngoriilen imtiyaz ve muafiyetlere sahip olacaklardir.

. Sozlesmenin 17. Bolimiindeki hiikiimlere uygun olarak, Hiikiimetin ilgili makamlar Merkezde
gorevlendirilen Yetkililerin isimleri ve statiilerindeki degisiklikler hususunda diizenli olarak
bilgilendirilecektir.

. Merkez i¢in gorevler ifa eden, Yetkililer haricindeki Uzmanlara Soézlesmenin VI. ve VII.
Maddelerinde belirtilen imtiyazlar ve muafiyetler saglanacaktir.

. Hiikiimet, UNDP i¢in Hizmetler ifa Eden Kisilere Birlesmis Milletler adina resmi sifatlariyla
konustuklart ve yazdiklari ve tiim eylemleri ile ilgili olarak yasal siiregten muafiyet saglayacak ve
bu muafiyet Merkez ve UNDP ile baglantilarinin sona ermesinden sonra da yiiriirliikte kalmaya
devam edecektir. Merkez igin fonksiyonlarini bagimsiz bir sekilde ifa etmeleri igin gerekli
olabilecek diger imkénlar kendilerine saglanacaktir. Bu muafiyet, bu kisiler tarafindan Birlesmis
Milletler i¢in hizmetlerinin ifasi diginda gerceklestirilen eylemler igin gecerli olmayacaktir.
Sozlesmenin veya isbu Anlagmanin hiikiimleri sakl: tutulmak kaydiyla, UNDP, Merkez makaminin
Tiirkiye Cumhuriyeti’nin herhangi bir yasast gergevesinde tutuklanmaktan kagan, baska bir iilkeye
sinirdis1 edilmek iizere Hiikiimet tarafindan istenen veya yasal islemden kagmaya ¢alisan kisiler
tarafindan bir siginak olarak kullanilmasini 6nleyecektir.

MADDE 8

AILE MENSUPLARI ICIN iSGUCU PiYASALARINA ERISIM VE
HANE CALISANLARINA VIZE VE iKAMET IZNi VERILMESI

. Hukiimetin ilgili makamlari esler ve hane halkinin bir pargasi olan 21 yasin altindaki veya
ekonomik olarak bagimli ¢ocuklar igin ¢alisma izni verecektir. Bu izinlerin verilmesi ile ilgili
olarak Ev Sahibi Ulkenin yonetmelikleri gecerli olacaktir. Kazang getirici bir faaliyetle mesgul
olmalan halinde, bu isle ilgili olarak imtiyazlar ve muafiyetler gegerli olmayacaktir.

. Yetkililerin hane calisanlarina Hiikiimetin yetkili makamiar istendiginde miimkiin olan en hizli
sekilde vize ve ikamet izni ve diger belgeleri verecektir.

MADDE 9
PASAVAN

. Hiikiimet ve Ulkenin diger ilgili makamlari, Yetkililere pasaporta esdeger gegerli bir seyahat
belgesi olarak verilen Birlesmis Milletler pasavanini taniyacak ve kabul edecektir.

. Hiikiimet Merkezin Direktorii tarafindan vizeye ihtiyact oldugu yazil olarak belirtilen Birlesmis
Milletler pasavani sahiplerine en az bir yil siireli ¢oklu giris vizesi verecektir. Bi‘s_‘,Bile,esrn‘is



Milletler pasavanina sahip diger kisiler tarafindan yapilan vize basvurulari miimkiin olan en hizh
sekilde ele alinacaktir.

MADDE 10

ILETISIMLE ILGILi IMKANLAR

IICPSD, resmi iletisim ve telekomiinikasyonu igin Hiikiimet tarafindan baska herhangi bir Birlesmis
Milletler Teskilatina veya diplomatik temsilcilige saglanandan daha olumsuz olmayan muamele
gorecektir.

Bilhassa:

1. UNDP’nin Sézlesme gergevesindeki haklart sakli olmak kaydiyla, Merkez, Birlesmis Milletler
ile bu amag igin yapilan her tiirlii anlasma uyarinca Birlesmis Milletlere kayith frekanslarda
veya Hiikiimet tarafindan tahsis edilen frekanslarda telsiz ve diger telekomiinikasyon
ekipmani ¢alistirma hakkina sahip olacaktir.

2. Hikiimet, hangi iletisim ydntemi kullanilirsa kullanilsin IICPSD’nin resmi iletisiminin ihlal
dokunulmazligini giivence altina alacak ve bu iletisime higbir sansiir uygulamayacaktir.

3. Hiikimet UNDP’ye yedi giin yirmi dort saat uydu iletisimi saglamak igin gerekli olan,
Uluslararasi Telekomiinikasyon Birligi’nin hiikiimlerine uygun uydu iletisim ekipmani ithali,
kurulumu, isletimi ve miiteakip ihraci igin gerekli ruhsatlar1 verecektir.

4. Hikiimet UNDP’ye telsiz telefon, mobil telefon, uydu istasyonu ve elektronik aygitlar ve
ortamlar déhil ancak bunlarla sinirlt olmamak iizere tiim gerekli telekomiinikasyon ekipmanini
glimriikte gecikme veya el koyma olmaksizin ve tiim vergi, giimriik, harg, resim, iicret vb.’den
muaf olarak ithal ve miiteakiben ihrag hakki verecektir.

5. Hiikiimet UNDP’ye yerel ve ulusal vergiler, frekans yonetim iicretleri, tescil iicretleri ve
telekomiinikasyonla ilgili diger iicretlerden muaf olarak, yukarida amilan telekomiinikasyon
ekipmanni ofislerinden, kara, deniz ve hava tasitlarindan ve Hizmetler ifa Eden Yetkilileri,
Uzmanlan ve Kisiler tarafindan elle taginarak kurma ve isletme hakk: verecektir.

6. UNDP tiim telekomiinikasyon ekipmani ve iletisim frekanslarinin yalnizca kendi Yetkilileri,
Uzmanlari ve Hizmetler ifa Eden Kisiler tarafindan kullanilmasini temin edecektir. UNDP
iletisim ekipmanmmn uygun fiziki giivenligini ve ekipmana sl fiziki erisimi temin
edecektir. [ICPSD ve Hiikiimet, Sozlesmeye ve isbu Anlagmaya tabi olmak iizere, gerektigi
takdirde, iletisim ekipmanmin isletimi ile ilgili olarak ilgili prosediirleri miizakere
edebilecektir.

7. 1ICPSD kurye ile veya miihiirlii torbalar i¢inde yazisma ve diger materyaller gonderme ve
alma hakkina sahip olacak ve bunlar diplomatik tastyicilar ve torbalar ile aymi imtiyazlar ve
muafiyetlere sahip olacaktir. Torbalarda Birlesmis Milletler amblemi griiniir bir sekilde yer
alacak ve iginde ancak resmi kullanim igin belge veya esyalar bulunabilecek ve kuryeye
Birlesmis Milletler tarafindan bir kurye sertifikasi Venlecektrr



MADDE 11

VERGI MUAFIYETI

[ICPSD, varliklari, fonlari, resmi satin almalari ve diger miilkleri, resmi amaglari igin UNDP
tarafindan ithal edilen, ihrag edilen veya yerel olarak satin alinan her ne nitelikte olursa olsun mallar,
hizmetler ile ilgili katma deger vergisi, 6zel titketim vergisi, giimriik, harg ve tiim diger riisum, yasak
ve sinirlamalar dahil ancak bunlarla simirli olmamak iizere her tiir vergilendirmeden muaf olacaktir.
IICPSD, Hiikiimetin yasalar1 ve yonetmelikleri cercevesinde verilen hizmetlerin miktarina gore sabit
bir iicretle yetkili makamiar veya bir kurulus tarafindan verilen ve &zel olarak tanimlanabilen,
aciklanabilen ve kalem kalem ayrilabilen kamu hizmetleri iicretlerinden daha fazla olmayan vergiler
icin muafiyet talep etmeyecektir.

MADDE 12

IMTIYAZLAR VE MUAFIYETLERIN KALDIRILMASI

1. Isbu Anlasma gercevesinde saglanan imtiyazlar ve muafiyetler ilgili kisilerin sahsi yararma degil,
UNDP’nin yararina saglanmistir. Genel Sekreter herhangi bir vakada herhangi bir Yetkili, Uzman
veya UNDP i¢in Hizmetler Ifa Eden Kisinin muafiyetinin adaletin yerini bulmasini engelleyecegi
ve bu muafiyetin Teskilatin ¢ikarlarina halel gelmeksizin kaldirilabilecegi diisiincesinde olmast
durumunda bu kisilerin muafiyetini kaldirma hakkina ve vazifesine sahiptir.

2. UNDP ve Yetkilileri adaletin geregince uygulanmasim kolaylastirmak, polis yénetmeliklerine
riayet edilmesini temin etmek ve isbu Anlagma ile ilgili imtiyazlar ve muafiyetler ile baglantih
olarak herhangi bir suiistimalin gerceklesmesini 6nlemek i¢in Hiikiimetin ilgili makamlari ile her
zaman isbirligi yapacaktir.

MADDE 13

TURKIYE CUMHURIYETI YASALARI VE YONETMELIKLERINE SAYGI

imtiyazlari ve muafiyetleri sakli olmak kaydiyla, Tiirkiye Cumhuriyeti yasalarina ve yonetmeliklerine
saygl gostermek, isbu Anlasma uyarinca imtiyazlar ve muafiyetlerden yararlanan tiim kisilerin
gorevidir.

MADDE 14

EK ANLASMALAR

Taraflar gerektigi takdirde ek anlagsmalar akdedebilir.



MADDE 15

TASHIH, TADIL VE DEGISIKLIK

. Taraflardan herhangi biri yazili olarak isbu Anlasmanin tamammin veya bir kisminin tashih, tadil

veya degistirilmesini talep edebilir.

- Taraflarca mutabik kalinan her tiirlii tashih, tadil veya degisiklik yazili olarak yapilacak ve isbu

Anlagsmanin ayrilmaz bir pargasim olusturacaktir.

. Yapilacak tiim tashih, tadil ve degisiklikler isbu Anlasmanin 18. Maddesi cergevesinde 6ngoriilen

aym yasal prosediirlere uygun olarak yiiriirliige girecektir.

. Higbir tashih, tadil veya degisiklik, bu tashih, tadil veya degisikligin Sncesindeki veya o tarihe

kadarki, isbu Anlasmadan dogan veya isbu Anlasmaya dayanan haklar ve yiikiimliiliiklere halel
getirmeyecektir.

MADDE 16

IHTILAFLARIN COZUMU

. Isbu Anlasmanin yorumlanmas: ya da uygulanmasi ile ilgili Taraflar arasinda dogan, istisare,

miizakere veya baska mutabik kalinmis hal yontemi ile ¢Oziilemeyen tiim ihtilaflar, Taraflardan
herhangi birinin talebi iizerine, biri Hiikiimet tarafindan, biri UNDP tarafindan, biri de iki hakem
tarafindan atanacak ve baskan olacak ii¢c hakemden olusan bir heyete havale edilecektir. Tahkim
talebinin lizerinden otuz giin gegtikten sonra taraflardan biri ya da ikisi bir hakem tayin etmemis
veya iki hakemin tayininden sonra onbes giin icinde tigtincii hakem tayin edilmemisse, taraflardan
herhangi biri Uluslararas1 Adalet Divani Baskani’ndan bir hakem tayin etmesini isteyebilir.

. Tahkim usulii hakemler tarafindan belirlenecek ve tahkim giderleri hakemlerin degerlendirmesine

gore Taraflarca karsilanacaktir. Tahkim kararinda kararin dayandigi nedenler belirtilecek ve
ihtilafin nihai karari olarak Taraflarca kabul edilecektir.

MADDE 17

DIGER ANLASMALAR VE DUZENLEMELER

isbu Anlasma asagidakileri etkilemeyecektir:

1.

Tiirkiye Cumhuriyeti’nde bulunan ve Temel Anlasmalara uygun olarak faaliyet gésteren UNDP
Ulke Ofisinin ve Yetkililerinin, Uzmanlarinin ve UNDP icin Hizmetler Ifa Eden Kisilerin rol ve
statiileri.

Temel Anlagmalar baglaminda Tiirkiye Cumbhuriyeti’nde UNDP ' nin bas temsilcisi olarak Tiirkiye
Cumburiyeti’nde bulunan UNDP Mukim Temsilcisinin statiisii.



MADDE 18

YURURLUGE GIiRIiS VE SURE

1. Isbu Anlagma, Hiikiimetin UNDP’ye Anlasmanin yiriirliige girisi i¢in i¢ prosediirlerini
tamamladigina dair bildiriminin UNDP tarafindan alindig tarihte yiiriirliige girer.

S

Isbu Anlagma Taraflardan herhangi birince onceden feshedilmedikge, asagida Madde 19
cercevesinde Ongoriildiigl sekilde yiiriirliikte kalmaya devam eder.

MADDE 19
FESIH

isbu Anlasma UNDP tarafindan hitamindan en az oniki (12) ay once Hiikiimete yapilacak yazil
bildirim suretiyle herhangi bir nedenle ve Hiikiimet tarafindan hitamindan en az oniki (12) ay once
UNDP’ye yapilacak yazih bildirim suretiyle herhangi bir nedenle feshedilebilir. Yukaridaki hiikiim
sakli olmak kaydiyla, isbu Anlagsmanin her tiirlii feshi, asagidakilere halel getirmeyecektir:

1. Devam eden UNDP faaliyetlerinin usuliince sona erisi ve Taraflar arasindaki ihtilaflarin ¢6ziimii
ve

2. Isbu Anlasmanin fesih tarihinden &nce istlenilen yerine getirilmemis yiikiimliiliiklerin
tamamlanmasina bagl olarak.

BUNUN KANITI OLARAK, 2011 yilinin Mart ayinmn 11. giinii Ankara’da sirasiyla Hiikiimetin ve
Birlegsmis Milletler Kalkinma Program:’nin agagida imzasi bulunan, usuliince tayin edilmis temsilcileri
Taraflar adina iki asil niisha olarak Ingilizce dilinde hazirlanan bu Anlagmayi imzalamislardir.
Hiikiimet isbu Anlasmanin Tiirk¢e diline resmi terciimesinin yapilmasini saglayacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI BIRLESMIS MILLETLER KALKINMA
HUKUMETI adina PROGRAMI adina

(imza) : (Imza)

Ahmet Davutoglu Helen Clark

Tiirkiye Cumhuriyeti UNDP Baskani

Disislert Bakani



B R S B R e B B i

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF
THE UNDP-ISTANBUL INTERNATIONAL CENTER FOR
PRIVATE SECTOR IN DEVELOPMENT (II1CPSD)

- THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY as represented by the
Ministry of Foreign Affairs (hereinafter referred to as "the Government") and the
United Nations Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), each
hereinafter referred to singularly as "the Party" or collectively as the "Parties";

WHEREAS the Government and UNDP agree that South-South cooperation is a
means of promoting effective development by pooling, learning and sharing of best
practices, resources and technical know-how among developing countries,
including in the area of market and private sector-led growth, with a view to
strengthening their ability to attain positive benefits from economic globalization;

WHEREAS, to this end, UNDP has decided to establish a thematic facility on the
role of private sector in development to serve as a resource for UNDP country
offices and regions world-wide on poverty-related issues;

WHEREAS the Government has expressed its interest in having such thematic
facility on the role of private sector in development established in Turkey and is
prepared to extend the necessary privileges, immunities and facilities in respect
thereof;

WHEREAS the Parties wish to establish favorable conditions for the establishment
and operation of such thematic center on the role of private sector in development,
known as the UNDP -Istanbul International Center for Private Sector in
Development (hereinafter referred to as the "Center" or “IICPSD”), in the territory
of Turkey, as well as activities of UNDP related thereto;

WHEREAS, in that connection, the Parties wish to establish the legal status of
UNDP in Turkey for purposes of the Center, as well as the undertakings of UNDP
and the Government with respect to UNDP for such purposes;

NOW, THEREFORE, the Parties have agreed as follows:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, and in addition to the terms defined in the
preamble to the Agreement, the following definitions shall apply:

1.

“Basic Agreements” means collectively: the Agreement between the United
Nations Special Fund and the Government of Turkey concerning assistance
from the Special Fund of 20 November 1959; the Standard Agreement
concerning Technical Assistance between the United Nations, the
International Labour Organization, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the International Civil Aviation Organization, the
World Health Organization, the International Telecommunication Union,
the World Meteorological Organization and the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization and Turkey, of 21 October 1965.

"Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946.

"Experts" mean persons -- other than Officials and Persons Performing
Services for UNDP -- undertaking missions for the purposes of the Center
and coming within the scope of Article VI of the Convention.

“Host Country” means Turkey.

"Officials" means officials of UNDP under the terms of the Convention for
the purposes of the Center, irrespective of nationality, and does not include
persons who are both recruited locally and assigned to hourly rates.

“Premises” or "Premises of the Center" means the buildings or parts of
buildings used by the Center to perform its functions, including temporary
space further to this Agreement.

"Persons Performing Services for UNDP" means UN Volunteers, persons
retained on Special Service Agreements and juridical as well as natural
persons and their employees, engaged by UNDP to perform services in the
execution of the Centers i 1\ and includes nongovernmental
ch UNDP- “e}\tain to execute or to assist in the
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execution of the Center's functions under this Agreement, and their
employees;

8. “Dependant relatives" means parents of, or children below the age of 21 or
economically dependent on, an Official.

ARTICLE 2
PURPOSE AND OPERATIONS OF THE CENTER

1. UNDP shall establish the IICPSD as a center of excellence, with the aim of
providing a vehicle for advocacy, learning and networking on the role of the
private sector in development.

2. The activities of the Center may include, inter alia, the organization of
workshops, hosting of guest policy-makers, experts and researchers, training
and capacity development activities for both public and private sector actors,
support to the establishment of knowledge networks and replicable models on
topics relevant for the role of the private sector in development, high-level
advisory missions to other countries and twinning arrangements with relevant
private sector focused institutions and think tanks from other countries.

ARTICLE 3
APPLICATION OF THE CONVENTION

The Convention as acceded to by the Republic of Turkey shall be applicable to the
Center, its property, funds and assets, and to the Officials, Experts and Persons
Performing Services for UNDP.

ARTICLE 4 |
UNDERTAKINGS OF UNDP

1. UNDP shall establish the Center for the purposes described in Article 2 above
and appoint a Director to head the Center.

2. The Center shall be an integral part of UNDP and serve as an outpost of UNDP
Headquarters and references to UNDP herein, wherever the context requires,
are understood to include the Center. It shall be under the control and authority
of UNDP, which shall have the right to apply its internal regulations applicable

to the Center and to establish the necessary conditions for its operation.
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UNDP may appoint-or assign, in accordance with its own regulations, rules,
policies and procedures, Officials, Experts and Persons Performing Services
for UNDP, as is deemed necessary by UNDP, to staff or provide support to the
work of the Center. In this regard, UNVs shall only be assigned to the Center
with the prior consent of the Government in accordance with General
Assembly Resolution 2659 (adopted on 7 December 1970).

ARTICLE 5
UNDERTAKINGS OF THE GOVERNMENT

Without prejudice to the Basic Agreements, the Government shall provide or
make available to UNDP, as mutually agreed upon, appropriate office premises
for the Center, as well as the facilities and services on the terms and conditions
set forth herein and in a separate arrangement between the parties as required.

a. upon application by UNDP, the issuance of all government-issued
permits and licenses for the importation of supplies, equipment and other
materials that UNDP deems necessary under this Agreement for the
operation of the Center, as well as facilitation and assistance with respect
to issuance of all other permits and licenses for these purposes; and

b. basic utility costs, such as water, gas and electricity.

The appropriate authorities of the Government shall exercise due diligence to
ensure the security and protection of the Center, and to ensure that the security
and tranquility of the Center is not disturbed by the unauthorized entry of
persons or groups of persons from outside or by disturbances in its immediate
vicinity.

No officer or official of the Government or person exercising any public
authority within the country, shall enter the Center’s Premises to perform any
duties therein except with the consent of, and under conditions approved by the
Director of the Center. In case of a fire or other emergency requiring prompt
protection action, the consent of the Director of the Center to any necessary
entry into the Premises shall be presumed if he or she cannot be reached in
time.

The Premises and facilities of the Center can be used for meetings, seminars,
OrkshepSiygxhibitions and other related

training courses, Symposiums,

purposes which are organized by thel ter?fér, ti, United Nations, Specialized
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Agencies of the United Nations as well as other international,
intergovernmental organizations brought into a relationship with the United
Nations.. In addition, any building in the Republic of Turkey which may be
used by UNDP with the concurrence of the Government for similar activities
organized by the Center, shall be temporarily included in the seat of the Center,
in which case the terms of this present Agreement shall apply mutatis
mutandis.

5.  The Government shall facilitate and ensure:

a. unimpeded entry into, departure from, sojourn and free movement in the
Host Country of the Officials, Experts, Persons Performing Services for
UNDP, representatives of Members, their spouses and Dependant
relatives, and other persons invited by the Center for official purposes,
including participants in meetings, seminars, training courses,
symposiums, workshops, and similar activities organized by the Center;

b. visas and entry permits that may be required for persons referred to in
paragraph (a) above shall be granted free of charge and without delay.

6. The Center shall have the right to display the emblem of the United Nations or
UNDP, and/or the flag of the United Nations on its Premises, vehicles, aircraft
and vessels.

7.  The Premises of the Center shall not be used in any manner incompatible with
the scope and purpose of the Center, as set forth in Article 2, above.

ARTICLE 6
LEGAL STATUS OF UNDP

The Government shall, for the purposes of this Agreement, guarantee to UNDP the
independence and freedom of action belonging to it as a subsidiary organ of the
¢ United Nations under the Convention. The Government recognizes the juridical
£ | personality of UNDP and it shall have the capacity to contract, to acquire and
dispose of immovable and movable property and to institute and be party to legal
proceedings. The Government recognizes that the Center is an integral part of
UNDP.
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ARTICLE 7
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Officials shall enjoy in the Host Country the following privileges, immunities
and facilities:

i)

Immunity from legal process in respect of words spoken and written
and all acts performed by them in their official capacity. Such
immunity shall continue in force after termination of employment with
UNDP or the United Nations;

Immunity from seizure of their personal and official effects and
baggage;

Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations, exemption from taxation on all income and
property, for themselves and for their spouses and Dependent relatives
insofar as such income derives from sources, or insofar as property is
located, outside the Host Country;

Exemption from any national service obligations, including, but not
limited to, military service in the Host Country;

Exemption, for themselves and for their spouses and Dependent
relatives, from immigration restriction or alien registration procedures;

In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign
currencies, enjoyment of the same facilities as are accorded to members
of diplomatic missions accredited to the Host Country;

vii) The same protection and repatriation facilities with respect to

themselves, their spouses, and Dependent relatives as are accorded in
times of international crises to diplomatic envoys;

viii) The right to import for their personal use, free of customs duties and all

taxes (including value added and sales tax), prohibitions and restriction
on imports:




vehicles and the right to re-export such items without customs
duties or taxes on the termination of their functions in the Host ' &
Country. Such items shall not be for sale in the local market
without paying customs duties or other applicable taxes. The
Government shall give due consideration to any request for
extension or waiver of the six month period that is substantiated
by the Official concerned and supported by UNDP;

II) In accordance with existing Government regulations, one
automobile at a time. Automobiles imported in accordance with
this provision may be sold in the Host Country at any time after
their importation, subject to the applicable regulations of the
Host Country;

II[) Reasonable quantities of certain articles including liquor, X
tobacco and foodstuff, for personal use or consumption and not
for gift or sale, in accordance with existing Government
regulations;

ix) Exemption from vehicle tax and other related taxes;

x) For themselves, their spouses and dependent relatives, on terms not less | i‘i
favourable that citizens of the Host Country, the right of access to
universities and other institutions of higher education, in accordance
with the applicable entry requirements for such institutions, for the
purpose of obtaining graduate and post-graduate degrees and related
training leading to the attainment of the relevant educational and
professional qualifications required in the Host Country.

Officials of the nationality of the Host Country or with permanent residency
status in the Host Country shall enjoy only those privileges and immunities
provided for in Section 18 of the Convention, subject to the reservations
established by the Host Country upon its accession to the Convention.

In accordance with the provisions of Section 17 of the Convention, the
appropriate authorities of the Government shall be periodically informed of the
names of the Officials assigned to the Center and any changes in their status.

Experts, other than Officials, performing missions for the Center shall be
accorded the privileges and imyffin Tes T:xggt out in Articles VI and VII of the
Convention. T g \
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5. The Government shall grant Persons Performing Services for UNDP immunity
from legal process in respect of words spoken or written and acts performed by | B
them in their official capacity for the United Nations, and such immunity shall |
continue to be accorded after termination of their engagement with the Center
and UNDP. They shall be accorded such other facilities as may be necessary
for the independent performance of their functions for the Center. Such
immunity shall not apply to any act taken by such person outside the
performance of their services for the United Nations. Without prejudice to the
provisions of the Convention or of this Agreement, UNDP shall prevent the
seat of the Center from being used as a refuge by persons who are avoiding
arrest under any law of the Republic of Turkey, who are required by the !
Government for extradition to another country, or who are endeavoring to
avoid service of legal process.

Cinesd

ARTICLE 8
ACCESS TO LABOUR MARKETS FOR FAMILY MEMBERS AND

ISSUANCE OF VISAS AND RESIDENCE PERMITS TO HOUSEHOLD
EMPLOYEES &

1. The appropriate authorities of the Government shall grant working permits for
spouses of Officials and their children forming part of their household who are iy
under 21 years of age or economically dependent. The regulations of the Host | &
Country shall apply in connection to granting of such permits. Insofar as they |
engage in gainful occupation, privileges and immunities shall not apply with ]
respect to such occupation. i

o

The competent authorities of the Government shall issue visas and residence
permits and any other documents, when required, to household employees of
Officials as speedily as possible.

ARTICLE 9 ¥
LAISSEZ-PASSER

. The Government and other appropriate authorities of the Country shall
recognize and accept the United Nations Laissez-Passer issued to Officials as a

valid travel document equivaleg};»t@fﬁ’jﬁ@
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2. The Government shall provide multiple entry visas of no less than one year
duration to holders of the United Nations Laissez-Passer designated in writing

by the Director of the Center as requiring such a visa. Applications for visas
from other holders of a United Nations Laissez-Passer shall be dealt with as
speedily as possible.

ARTICLE 10
FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

The IICPSD shall enjoy, for its official communications and telecommunications,
treatment no less favorable than that accorded by the Government to any other
United Nations Organization or diplomatic missions.

Specifically:

1. Without prejudice to the rights of UNDP under the Convention, the Center
shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment, whether on United Nations registered frequencies in accordance
with any agreement with the United Nations for that purpose, or those
allocated by the Government.

2. The Government shall secure the inviolability of the official
communications of the IICPSD whatever the means of communications
employed, and shall not apply any censorship to such communications.

3. The Government shall provide UNDP with licenses for the importation,
installation, operation and subsequent exportation of satellite
communications equipment in conformity with the provisions of the
International Telecommunications Union, required to maintain twenty four-
hours-a-day seven-days-a-week satellite communications.

4. The Government shall afford UNDP the right to import and subsequently
export, all necessary telecommunications equipment, including but not
limited to, radio phones, mobile phones, satellite stations, and electronic
devices and media, free of customs delay or confiscation and exempt from
all forms of taxation, customs, duties, levies, fees etc.

5. The Government shall afford UNDP the right to install and operate the
above-mentioned telecommuniegti¥ns-equipment from its offices, vehicles,
vessels and aircraft and -hand-cYeéed Officials, Experts and Persons
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Performing Services, free of local or national taxes, frequency management D
fees, registration fees or any other telecommunications related fees. i

6. UNDP shall ensure that all telecommunications equipment and
communication frequencies are to be used only by its own Officials, Experts
and Persons Performing Services. UNDP shall ensure proper physical
security and physical restricted access to its communications equipment.
IICPSD and the Government may discuss any relevant procedures if
necessary relating to operation of the communications equipment and
facilities, subject to the Convention and this Agreement. ‘

7. 1ICPSD shall have right to dispatch and receive correspondence and other
materials by courier or in sealed bags, which shall have the same privileges
and immunities as diplomatic carriers and bags. The bags must bear visibly
the United Nations emblem and may contain only documents or articles
intended for official use, and the courier shall be provided with a courier
certificate issued by the United Nations.

ARTICLE 11
EXEMPTION FROM TAXATION

The IICPSD, its assets, funds, official purchases and other property shall be
exempted from all forms of taxation, including but not limited to value added tax,
special consumption tax, customs, duties, and all other levies, prohibitions and
restrictions on goods, services of whatever nature imported, exported or locally
purchased by UNDP for its official purposes. The IICPSD shall not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility
services rendered by the competent authorities or by a corporation under the laws
and regulations of the Government at a fixed rate according to the amount of
services rendered, and which can be specifically identified, described and itemized.

ARTICLE 12
WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES ,

1. The privileges and immunities accorded under this Agreement are granted in
the interests of UNDP, and not for the personal benefit of the persons
concerned. The Secretary-General shall have the right and the duty to waive
the immunity of any Official, E’)‘iﬁ?ﬁ‘}o erson Performing Services for UNDP
in any case where, in the Qpi" '3ﬁ"bf§\Secretary-General, such_immunity
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would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

2. UNDP and its Officials shall cooperate at all times with the appropriate
authorities of the Government to facilitate the proper administration of justice,
to secure the observance of police regulations and to prevent the occurrence of
any abuses in connection with the privileges and immunities accorded by this

Agreement.

ARTICLE 13

RESPECT FOR THE LAWS AND REGULATIONS OF THE REPUBLIC OF :
TURKEY

Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities pursuant to this Agreement to respect the
A laws and regulations of the Republic of Turkey.

ARTICLE 14
SUPPLEMENTARY AGREEMENTS
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The Parties may enter into such supplementary agreements as may be necessary.

ARTICLE 15
REVISION, MODIFICATION AND AMENDMENT ' ,

L. Either Party may request in writing a revision, modification or amendment of
all or any part of this Agreement.

2. Any revision, modification or amendment agreed to by the Parties shall be
made in writing and shall form an integral part of this Agreement.
3. Any revisions, modifications and amendments shall enter into force in

accordance with the same legal procedures as prescribed under Article 18 of
this Agreement.

.4 Any revision, modification or amendméfit shall not prejudice the rights and
4 obligations arising from or based on this- Agreement prior or up to the date of A




such revision, modification or amendment.

ARTICLE 16
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties concerning the interpretation or
implementation of this Agreement that is not settled by consultation,
negotiation or other agreed method of settlement, shall, at the request of either
Party, be referred to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by the
Government, one to be appointed by UNDP and the third to be appointed by
the two arbitrators, who shall be the chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either Party has not appointed an arbitrator or if, within
fifteen days of the appointment of two arbitrators, the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator.

The procedure of arbitration shall be determined by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

ARTICLE 17
OTHER AGREEMENTS AND ARRANGEMENTS

This Agreement shall not affect:

a. the role or status of the UNDP Country Office based in the Republic of
Turkey and operating in accordance with the Basic Agreements, nor its
Officials, Experts and Persons Performing Services for it;

b. the status of the UNDP Resident Representative based in the Republic of
Turkey as the principal representative of UNDP in the Republic of Turkey
for purposes of the Basic Agreements.




ARTICLE 18
ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. This Agreement shall enter into force upon date of receipt by UNDP of a
notification from the Government indicating that the internal procedures
necessary for the Agreement's entry into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force unless sooner terminated by either Party
as provided under Article 19 below.

ARTICLE 19
TERMINATION

This Agreement may be terminated by UNDP for any reason prior to its expiration
upon at least twelve (12) months advance written notice to the Government, and
may be terminated by the Government for any reason prior to its expiration upon at
least twelve (12) months advance written notice to UNDP. Notwithstanding the
foregoing, any termination of this Agreement shall be without prejudice to:

1. the orderly cessation of any ongoing UNDP activities and the resolution of
‘any disputes between the Parties; and

2. subject to the settlement of any outstanding obligations incurred prior to the
date of termination of this Agreement.




IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and United Nations Development Programme, respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Ankara this 11" day of March 2011. The Government shall arrange for an
official translation of this Agreement into the Turkish language.

for the Republic of Turkey for the UNDP
A Ll p
Ahmet Davutoglu Helen Clark
Minister of Foreign Affairs of the UNDP Administrator

Republic of Turkey







